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vention of Paris (June l, 1878). 

UNIVERSAL POSTAL UNION. 

THE ADDI1IONAL ACT OF LJSBO.J.V. 

MARCH 21, 1885. 

UNION POST.ALE UNIVERSELLE. 

Acte Additionnet de Lisbonne a 
La Convention du Ier Juin 
1878 ,conclu entre l' Allernagne, 
les Etats-Unis d'Amerique, la 
Republique Atgentine, l'Au
triche-Hongrie, la Belgique, la 
Bolivie, le Br,_esil, la Bulgarie, 
le Chili, les Etats-Unis de Co
lombie, la Republique de Costa
Rica, le Danemark et les Colo-
11.ies Danoises, ,la RepubJique 
Dorninicaine, l' Egypte, l' Equa
teur, l'Espagne et les Colonies 
Espagnol es, la France et les Co
lonies Fraru;aises, la Grande
Brefagne et diverses Colonies 
Angliiises, le Canada, l'Inde
Britannique, la Grece, le Gua
temala, la Republique de HaUi, 
le Roycrnme de Haica'i, la Re
publique dit Honduras, l'Italie, 
le Japan, let Republique de Li
beria, le Lux,err:bourg, le /lfexi
que, le ~fontenegro, le .,,.\ 1cata
guci, le Paraguay, les Pays-Bas 
et les Colonies Neerlandaises, 
le Perou, la Perse, le Portugal 
et les Colonies Portugaises, la 
Roumanie, la Russie, le Safoa
dor, la Serbie, le Royaume de 
Siam, la Suede et Nord:ge, la 
Suisse,_la Turquie, l'Uruguay 
et les Etafs-Unis de Venezuela. 

Les soussignes, plenipotentiai-
res des Gouvernements des pays 
ci-dessus designes, reunis en Con
·gres a Lisbonne, 

UNIVERSAL POST.AL UNION. 

Additional act of Lisbon to the 
Convention CJf the 1st of June, 
1878, concluiled between Uer
many, the United States of 
America, the Argentine Repub
lic, Austria-Hungary, Bel
gium, Eolfria, Brazil, Bulga
ria, Chili, the United States of 
Colombia, the Republic of Cosfrt 
Rica, Denmarkcrnd the Danish 
Colonies, the Domin ica-n Re
public, Egypt, Ecuador, Spain 
and the Spanish Colonies, 
France and the French Colo
nies, Great Britain and i•ari
ous British Colonies, Canada, 
British India, Greece, Guate. 
mala. the Republic of Hayti, 
the Kingdom of Hawaii, the 
Republic of Honduras, Italy, 
Japan, the Republic 0f Libe
ria, Luxemburg, ~fexico, Jfon
tenegro, Nicaragua,Paraguay. 
the .J.Yetherlancls and the .J.Yeth
erlaniJ, Colonies, Peru, Persia, 
Portugal and the Po-rluguese 
Colonies, Roumania, Russia, 
Salvaclo-r, Sen·ia, the Kingdom 
of Siam, Swedenand Noricay, 
Switzerland, Turkey, Uruguay, 
and the United States of T,..ene
zuela. 

The undersigned plenipotentia
ries of the Governments of the 
countries above enumerated, be
ing assembled in Congress at Lis
bon, 
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En vertu de !'article 19 de la 
Convention conclue a Paris le 1 er 

Juin 1878, 
Ont, d'un com mun accord et sous 

reserve de ratification, arrete 
l' Acte additionnel suivant: 

ARTICLE PREMIER. 

By virtue of article 19 of the 
Convention concluded at Paris on 
the 1st of June, 1878, 

Have, by common consent, and 
subject to ratification, adopted the 
following additional Act : 

ARTICLE 1. 

Modifications of Con- La Convention du 1"' J uin 1878 The Convention of the 1st of 
vention June l, l8i8. est modifiee comme suit: June 1878 is modified as follows: 

I. I. 

Article 2. L'article 2 portera dorenavant Article 2 will, hereafter, read 
la redaction suivante: as follows: 

Article 2. 

Scopeofstipulations. Les dispositions de cette Con
ventions' etendent aux lettres, aux 
cartes postales simples et avec 
reponse payee, aux imprinies de 
toute nature, aux J)apiers d'af
faires et aux echantillons de mar
chandises, originaires de l'un des 
pays de l'U nion et a destination 
d'unautre deces pays. Elless'ap
pliquent egalement, quant au -par
cours dans le ressort de l'U mon, 
a l'echange postal des objets ci
dessus entre les pays de l'U nion 
et les pays etrangers a l'U nion, 
toutes les fois que cet echange 
emprunte les services de deux des 
parties contractantes, au moins. 

Postal cards. 

Article 4. 

Tous les pays contractants ne 
sont pas ten us d~emettre des cartes 
avec reponse payee, mais ils assu
ment !'obligation de renvoyer les 
cartes-re_ponse re9ues des autres 
pays de l'U nion. 

II. 

L'article 4 est modifie comme 
suit: 

Article 2. 

The stipulations of this Conven
tion extend to letters; to simple 
postal cards and postal cards with 
paid reply, to printed matter of 
all kinds, cummercial papers, and 
samples of merchandise, originat
ing m one of the countries of the 
Union, and intended for another 
of those countries. They also ap
ply, as far as regards conveyance 
within the Union, to the exchange 
by mail of the articles above men
tioned between the countries of 
the Union and countries foreign to 
the Union, whenever that ex
change makes use of the services 
of two of the contracting parties 
at least. 

All the contracting countries 
are not obliged to issue postal 
cards with paid reply, but thev 
assume the obligation. to retw-n 
reply-cards received from other 
countries in the Union. 

II. 

_Article 4 is modified as follows: 

L'alinea 8 est remplace par la The following provision is sub-
disposition ci-apres: stitutedfor paragraph 8: 

Sea transit. 

General settlements. 

2°. Que, partout ou les frais de 2d. That wherever the rate of 
transit maritime sont fixes actu- sea-transit is at present fixed at 5 
ellement a 5 francs par kilo- francs per kilogramme of letters 
gramme de lettres ou de cartes or postal cards, and at 50 centimes 
postales, et a 50 centimes par kilo- • per kilogramme of other articles, 
gramme d'autres objets, ces prix these rates are maintained. 
sont maintenus. 

L'alinea 13 est modifi.e comme 
suit: 

Le decompte general de ces frais 
a lieu sur la base de releves eta
blis tousles trois ans, pendant une 

Paragraph 13 is modified as fol-
lows: , 

The general settlement of these 
expenses takes place on the basis 
of statements prepared every three 
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pe1 iode de 28 jours a determiner 
aans le Reglement d'execution 
prevu par !'article 14 ci-apres. 

Le 14" alinea est remplace par 
la disposition suivante: 

Sont exempts de tous frais de 
transit territorial ou maritime, la 
correspondance des administra
tions postales entre elles, les cartes
postales - reponse renvoyees au 
pays d'origine, les objets reexpe
dies OU mal diriges, les rebuts,les 
avis de reception, les mandats de 
poste ou avis d'emission de man
dats, et tous autres documents 
relatifs au service postal. 

III. 

L'article 5 est modifie comme 
suit: 

Le 3• alinea portera dorenavant: 

2°. Pour les cartes postales, a 10 
centimes pour la carte simple ou 
pour chacune des deux parties de 
la carte avec reponse payee. 

La 2• phrase du 7• alinea com
mem;ant par les mots: " Par me
sure de transition" est supprimee. 

Le 14" alinea portera dorena
vant: 

4°. Enfin aux paquets depapiers 
d'affaires et d'imprimes de toute 
naturedontlepoids depasse2 kilo
grammes ou qui presentent sur 
l'un des cotes une dimension su
perieure a 45 centimetres. 

IV. 

years, during a period of 28daysto 
be determined on in the Regula
tions of execution referred to in 
Article 14 hereafter. 

The following provision is sub-
stituted for paragraph 14: . 

Correspondence of the Postal Ex.emption from 
Ad • • t t· . h h h transit charges. m1n1s ra IODS wit eac ot er, 
postal reply-cards returned to the 
country of origin, articles refor-
warded or missent, undeliverable 
articles, return-receipts, post-of-
fice money orders, or advices of 
the issue of orders, and all other 
documents relative to the postal 
service, are exempt from all tran-
sit charges, whether territorial or 
maritime. 

III. 

Article 5 is modified as follows: Article 5. 

The 3d paragraph will hereafter 
read as follows: 
• 2d. For postal cards, IO centimes Postalcards. 
for a simple card or for each of 
the two parts of a postal card with 
paid reply. 

The second clause of the seventh 
paragraph commencing with the 
words: "As a temporary arrange
ment" is suppressed, 

Paragraph 14 will hereafter 
read as follows: 

4th. Lastly, to packets of com- Commercial papen, 
mercial papers and prints of all and prints. 

kinds the weight of which exceeds 
2 kil.Q~ammes or the dimensions 
of which in any direction exceed 
45 centimeters. 

IV. 

Il est intercale entre les arti- There is inserted between arti- New article 5 bis. 
cles 5 et 6 un nouvel article ainsi cles 5 and 6 a new article reading 
coni;u: as follows: 

ARTICLE 5 bis. 

L'expediteur d'un objet decor
respondance pent le faire retirer 
du service ou en faire modifier 
l'adresse, tant que cet objet n'a 
pas ete livre au destinataire. 

La demandea formuler a ceteffet 
est transmise par voie postale ou 
par voie telegraphique aux frais 
de l'expediteur, qui doit payer, 
savoir: • 

1°. Pourtoutedemandeparvoie 

ARTICLE 5 bis. 

The sender of an artiele of cor- • With_drawaI of mat 
respondence may cause it to be termailed. 
withdrawn from the service, or 
cause the address to be changed, 
as long as this article has not been 
delivered to the addressee. 

The request to be formulated for 
this purpose is transmitted by mail 
or by telegraph, at the expense of 
the sender, who has to pay: 

1st for every request by mail, Charge!!. 
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Articla 6 bis. 

postale, la taxe applicable a une 
lettre simple recommandee; 

2°. Pourtoutedemandeparvoie 
telegraphique, la taxe du tele
gramme d'apres le tarif ordinaire. 

Les dispositions du present arti
cle ne sont pas oblig"'toires pour 
les pays dont lalegislationneper
met pas a l'expediteur de disposer 
d'un envoi en cours de transport. 

V. 

Les 5 derniers· alineas de l' article 
6, depuis les mots : "En cas de 
perte d'un envoi recommande" 
&c., sont su{>primes, et il est 
ajoute, a la suite du meme article, 
un nouvel article portant: 

ARTICLE 6 bis. 

Indemnity for lost En cas de perte.d'un envoi re-
1'0gistered article. commande et sauf le cas de force 

majeure, l'expediteur ou, sur sa
demande, le destinataire a droit
a une indemnite de 50 francs. 

L'obligation de payer l'indem
nite incombe a l' Administration 
dont releve le bureau expediteur. 
Est reserve a cette Administra
tion le recours contra PA-dminis.,. 
tration responsable, c'est-a-dire 
contre l' Administration sur le ter
ritoire ou dans le service de la
quelle la perte a eu lieu. 

ResponSl"bllity for Jusqu'a preuve du contraire, la 
.oss. responsabilite incombe a l' Admi

nistration qui, ayant regu l'objet 
sans faire d'observation, ne peut 
etablirni ladelivrance au de&tina
taire ni, s'il y a lieu, la transmis
sion reguliere a l' Administration 
suivante. 

Payment of lndem- Le payement de l'indemnite J?ar 
nity. l'Office expediteur doit avoir heu 

le plus tot possible et, au plus tard, 
dans le delai d'un an a r,artir du 
jourdelareclamation. L Officere
sponsable est tenu de rembourser 
sans retard, a l'Office expediteur, 
le montant de l'indemnite payee 
par celui-ci. 

Llmit of time for 
presenting claim. 

Il est entendu que la reclamation 
n'est admise que dans le delai d'un 
an, a partir du depot a la. poste de 
l'envoi recommande; passe ce 
terme, le reclamant n' adroit a au
cune indemnite. 

the rate applicable to a single reg
istered letter ; 

2d for every request by tele
graph, the charge for the telegram 
according to the ordinary rates. 

The provisions of this article are 
not compulsory in countries, the 
legislation of which does not allow 
the sender to dispose of an article 
in course of transportation. 

V. 

The iast 5 paragraphs of article 
6,afterthewords: "In case of the 
loss of a registered article," &c., 
are suppressed, and, after said 
article, a new article is added 
;reading as follows : 

ARTICLE 6 bis. 

In case of the loss of a registered 
article, and except in case off orce 
majeure, the sender, or at his re
quest, the addressee, is entitled to 
an indemnity of 50 francs. 

The obligation to pay the in
demnity is incumbent on the Ad
Icinistration under which the des
patching office belongs. This Ad
:rI1.inistration has the right to make 
a reclamation on the responsible 
administration, that is to say, on 
the Administration within whose 
territory or in whose service the 
loss has occurred. 

Until the contrary is proved, 
the responsibility rests with the 
Administration which, after hav
ing received the article without 
making any remark, can not 
prove either its delivery to the ad
dressee, or its regular transmis
·sion to the next ~dministration. 

The payment of the indemnity 
by the despatching office should be 
made as soon as possible, and at 
the latest, within the period of one 
year dating from the day of the re
clamation. The responsible office 
is bound to reimburse without 
delay to the despatching office the 
amount of the indemnity paid by 
it. 

It it understood that the re
clamation is only admitted within 
the period of one year from the 
time when the registered article 
was mailed; after this period has 
passed, the claimant has no .right 
to any indemnity. 
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Si la perte a eu lieu en cours 
de transport entre les bureaux 
d'echange de deux pays limi
trophes, sans qu'il soit possible 
d'etablir sur lequel des deux ter
ritoires le fait s'est accompli, les 
deux Administrations en cause 
supportent le dommage par 
moitie. 

Les Administrations cessent 
d'etre responsables des envois re
commandes dont les ayant droit 
ont donne regu et pris livrajson. 

Par mesure de transition, il est 
permis aux Administrations des 
pays hors d'Europe, dont la legis
lation est actuellement contraire 
au _principe de la res:ponsabilite, 
d'aJourner !'application de la 
clause qui precede jusqu'au jour 
ou elles auront pu obtettir, du 
pouvoir legislatif, l'autorisation 
d'y souscrire. J usqu'a ce mo
ment, les autres Administrations 
de l'U nion ne sont pas astreintes 
a payer une indemnite pour la 
perte, dans leurs services re
spectifs, d'envois recommandes a 
destination ou provenant desdits 
pays. 

VI. 

If the loss has occurred during 
transportation between the ex
change offices of two neighboring 
countries, and it is impossible to 
ascertain on which of the two ter
ritories it has taken place, the two 
Administrations concerned bear 
the loss in equal proportions. 

The Administrations cease to be Receipts. 
responsible for registered articles, 
theaddresseesofwhichhavegiven 
a receipt for them and have ac-
cepted them. 

As a temporary measure, the f~ponementofap 
Administrations of the countries plicatmn. • 

beyond Europe, whose legislatfon 
is at present opposed to the prin-
ciple of responsibility, are per-
mitted to postpone the application 
of the precedrng clause until the 
time when they shall have ob-
tained, from the legislative power, 
authority to subscribe to it. Up 
to that time, the other 1\.dminis-
trations of the Union are not 
bound to pay an indemnity for 
the loss, in their respective serv-
ices, of registered articles ad-
dressed to or originating in the 
said countries. 

VI. 

Il est intercale entre les articles A new article is inserted be-
9 et 10 un nouvel article ainsi tween articles 9 and 10, reading 
congu : as follows : 

ARTICLE 9 bis. 

Les ob jets de correspondance de 
toute nature sont, a la demande 
des expediteurs, remis a domicile 
par un porteur special immediate
ment apres l'arrivee, dans les 
pays de l'U nion qui consentent a 
se charger de ce service dans leur 
relations reciproques. 

Ces envois, qui sont qualifies 
"ex:pres ,, , son t sou mis a une taxe 
Speciale de remise a domicile; 
cette taxe est fixee a 30 centimes et 
doit etre acquittee completement 
et a l'avance, par l'expediteur, en 
sus du port ordinaire. Elle est 
acquise a l' Administration du 
pays d'origine. 

Lorsque l'objet est destine a une 
localite ou il n'existe pas de. bu
reau de poste, l' Administration 
des postes destinataire peut perce-

ARTICLE 9 bis. Article 9 bu. 

Articles of correspondence of spec1a1 delivery. 
every kind are at the request of 
the senders, delivered at the resi-
dence of the addressees by a 
special carrier immediately after 
their arrival, in countries of the 
Union which consent to under-
take this service in their recip-
rocal relations. 

These articles, which are in- Charge. 

dorsed "express," are subject to a 
special charge for delivery at the 
residence; this charge is fixed at 30 
centimes, and must be paid in full, 
and in advance, by the sender, 
over and above the ordinary post-
age. It is paid to the Administra-
tion of the country of origin. 

If the article is destined for a Delivery where no 
locality where there is no post- office exists. 

office, the Administration of Posts 
of the country of destination may 
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Article 10. 

Reforwarding. 

Articlelt. 

Matt.er forbidden. 

Article 13. 

CONVENTION OF LISBON. MARCH 21, 1885. 

voirunetaxe complementaire, jus
qu'a concurrence du prix fixe pour 
la remise par expres dans son ser
vice interne, deduction faite de la 
taxe fixe payee par l'expediteur, 
ou de son equivalent dans la mon
naie du pays qui pergoit ce com
plement. 

Les objets expres non complete
ment affranchis pour le montant 
total des taxes payables al' a vance, 
sont distribues par les moyens or
dinaires. 

VII. 

levy an additional charge, to the 
amount of the rate fixed for deliv
ery by express in its domestic serv
ice, a deduction being made of the 
fixed rate paid by the sender, orof 
its equivalent in the money of the 
country which levies this addi
tional charge. 

" Express " articles upon which 
the entire charges which are pay
able in advance are not fully pre
paid are delivered by the ordinary 
means. 

VII. 

L' Article lOportera dorenavant Article 10 will, in future, read 
la redaction suivante: as follows: 

ARTICLE 10. 

Iln'est pergu aucunsupplement 
de taxe pour la reexpedition 
d'envois postaux dans l'interieur 
de l'Union. 

Les correspondances tom bees en 
rebut ne donnent pas lieu a resti
tution des droits de transit reve
nant aux Administrations inter
mediaires, P?u.r le transport ante
rieur des d1tes correspondances. 

VIII. 

Les trois premiers alineas de 
l'article 11 sont supprimes et rem
places par les dispositions sui
vantes: 

II est interdit au public d'ex
pedier par la voie de la poste: 

1°. Des lettres ou paquets con
tenant des pieces de monnaie; 

2°. Des envois quelconques con
tenant des objets passibles de 
droits de douane; 

3°. Des matieres d'or OU d'ar
gent, des pierreries, des bijoux ou 
autresobJets precieux, ma1s seule
ment dans le cas ou leur insertion 
ou expedition serait defendue d'a
pres la legislation des pays inte
resses. 

IX. 

L'article 13 est modifie comme 
suit: 

ARTICLE 13. 

ARTICLE 10. 

No additional charge is levied 
for the refo;rwarding of postal 
matter within the interior of the 
Union. 

Undeliverable correspondence 
does not give rise to a restitution 
of the transit charges due to in
termedia;ry administrations for 
the previous conveyance of said 
correspondence. 

VIII. 

The first three paragraphs of 
Article 11 are suppressed, and are 
replaced by the following provis
ions: 

It is forbidden to the public to 
send by mail: . 

1st. Letters or packets contain
ing pieces of money; 

2nd. Any packets whatever 
containing articles liable to cus
toms duty; 

3rd. Gold or silver bullion, pre
cious stones, jewelry, or other pre
cious articles, but only in case the 
legislation of the countries con
cerned prohibits their being placed 
in the mails or their being for
warded. 

IX. 

Article 13 is modified as fol
lows: 

ARTICLE 13. 

Speclalprovisions. Le service des lettres avec va- The service of letters with de-
leurs declarees, et ceux des man- clared value, and the services of 
dats de poste, des colis postaux, money orders, pOPtal parcels, 
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des valeurs a recou vrer, des li vrets 
d'identite, etc., font l'objet d'ar
rangements particuliers entre les 
divers pays ou groupes de pays de 
l'Union. 

X. 

La finale du dernier alinea de 
l'article14apartirdesmots: "pour 
les conditions de la remise des let
tres par expres", est supprimee, et 
cet alinea portera dorenavant: 

TI est toutefois permis aux Ad
ministrations interessees de s'en
tendre mutuellement pour l'adop
tion de taxes reduites dans un 
rayon de 30 kilometres. 

XI. 

Le 1 •• alinea de l' article 15 re<;oit 
la redaction suivante: 

La presente Convention neporte 
point alteration a la legislation de 
chaquepaysdans toutce qui n'est 
pas prevu par les stipulations con
tenues dans cette Convention. 

XII. 

L'article 17 est modifie comme 
suit: 

.ARTICLE 17. 

En cas de dissentiment entre deux 
ou plusieurs membres de !'Union, 
relativement a l'interyretation de 
la presente Convention ou a la 
responsabilite d'une Administra
tion en cas de perte d'un envoi 
recommande, la question en litige 
est reglee par jugement arbitral. 
A cet effet, cliacune des Admi
nistrations en cause choisit un 
autre mem bre de l'U nion qui n' est 
pas directement interesse dans 
l'affaire. 

La decision des arbitres est 
do!lilee a la majorite absolue des 
VOlX. 

En cas de partage des voix, les 
arbitres choisissent, pour trancher 
le differend, une autre Adminis
tration e~ement desinteressee 
dans le litige. 

STAT L-VOL :XXV-85 , 

amounts to be collected, books of 
identity, &c., form the subject of 
special arrangements between the 
·different countries or groups of 
countries of the U n1011. 

X. 

The last part of the last para- Article H. 
graph of Article 14, commencing 
with the words: "for the condi-
tions of the delivery of letters by 
express", is suppressed, and this 
paragraph will read in future as 
follows: 

The Administrations interested Reduction or post
are, however, permitted to come to age. 

mutual arrangements for the 
ado_ption of lower rates of postage, 
within a radius of 30 kilometers. 

XI. 

The first/aragraph of Article 
15 is worde as follows: 

The present Convention in
volves no alteration in the legis
lation of any country as regards 
anything which is not provided 
for by the stipulations contained 
in this Convention. 

XII. 

Article 15. 

Legislation. 

Article 17 is modified as follows: Article 11. 

ARTICLE 17 . 

In case of disagreement between Arbitration or dL'l
two or more members of the Union, putes. 
as to the inter:{>retation of the 
present Convention, or as to the 
responsibility of an .A:dministra-
tion in case of the loss of a regis-
tered article, the question in dis-
pute is decided by arbitration. To 
that end, each of the Administra-
tions concerned chooses another 
member of the Union not directly 
interested in the matter. 

The decision of the arbitrators 
is given by the absolute majority 
of the votes. ' 

In case the votes are equally di
vided, the arbitrators choose, in 
·order to settle the difference, an
other Administration equally dis
interested in the disputed ques
tion. 
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Article' 20. 

Modifications of ar
ticles. 
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Les dispositions du present ar
ticle s'appliquent egalement a 
tous les Arrangements conclus en 
vertu de l'article 13 de la Conven
tion du 1er Juin 1878, modifie par 
!'article 1er, chiffre IX, du present 
Acte additionnel. 

XIII. 

Les 28 e~ 38 alineas de l'article 20 
porteront dorenavant : 

1 °. L'unanimite des suffrages, 
s'il s'agit de la modification des 
dispositions du present article et 
des articles 2, 3, 4, 5, 5 bis, 6, 6 bis, 
9, et 9 bis precedents ; 

2°. Les deux tiers des suffrages, 
s'il s'agit de la modification des 
dispositions de la Convention au
tres que celles des articles 2, 3, 4, 
5, 5 bis, 6, 6 bis, 9, 9 bis et 20 ; 

ARTICLE 2. 

The provisions of the present 
article apply likewise to all the 

Agreements concluded in virtue 
of Article 13 of the Convention of 
June 1, 1878, modified by Article 
1, Number IX, of the present Ad
ditional Act. 

XIII. 

The 2nd and 3d paragraphs of 
Article 20 will hereafter read as 
follows: 

1st. Unanimity of votes, if they 
involve a modification of the stip
ulations of the present article, or 
of articles 2, 3, 4, 5, 5 bis, 6, 6 bis, 
9, and 9 bis preceding ; 

2nd. Two-thirds of the votes, if 
they involve a modification of the 
stipulations of the Convention 
other than those of articles 2, 3, 4, 
5, 5 bis, 6, 6 bis, 9, 9 bis, and 20; 

ARTICLE 2. 

Date of taking eflect. 1.-Le present Acte additionnel 
entrera en vigueur le 1er Avril 
1886 et aura la meme duree q_ue la 
Convention conclue a Paris le 1er 
Juin 1878. 

1.-The present Additional Act 
will take effect on the 1st of April 
1886, and will remail;i. in force for 
the same period as the Convention 
concluded at Paris on the 1st of 
June, 1878. 

Ratification. 2.-Il sera ratifie aussitot que 
fair se pourra. Les Actes de ra
tification seront echanges a Lls
bonne. 

En foi de quoi, les plenipotenti
aires des,ays ci-dessus enumeres 
ont sign le present Acte addi
tionnel a Lisbonne, le vingt et un 
~ars mil huit cent quatre-vingt
cmq. 

. Pmtr l' Allemagne : 

2.-It shall be ratified as sooI! 
as possible. The Acts of ratifica
tion shall be exchanged at Lisbon. 

In faith of which, the plenipo
tentiaries of the countries above 
enumerated have signed the pres
ent Additional Act at Lisbonz tL.e 
twenty-first of March, one tnou
sand eight hundred and eighty
five . 

Pour les Etats-Unis d'Amerique: 

SACHSE. 
FRITSCH. 
WILLIAM T. OTTO. 
JAS. S. CRAWFORD. 

Pour la Republique Argentine: 
Pour l'Autriche: . . . . . 

. F. P. HANSEN. 

Pour la Hongrie: 
Pour la Belgique: 
Pour la Bolivie: . . 
Pour le Bresil: . 
Pour la Bulgarie: 
Pour le C"lj,ili: . . . . . . . 
Pour l-t·s Etat.<;-Unis de Colombie: . 
Pour la. Republique de Costa-Rica: 
Pour le Danemark et les Col.onies 

Danoises: . . . . . . . . 
Pour la Republique Dominicaine : 

DEWEZ. 
VARGES. 
GERVAY. 
F. GIFE. 
JOAQUIN CASO. 
Luiz C. P. GurnARAES. 
R. Iv ANOFF. 
M. MARTINEZ. 
CESAR C0NTO. 
. . . . . . . 
LUND. 

• • • • 

P. GOMES DA Sn.VA. 
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Pour l' }tgypte : 
Pour l' Equateur: . . . . . . 
Pour l' Espagne et les Colonies Es-

pagnoles: 

Pour la France: 

Pour les Colon1·e8 Fran<;aises: . . 
Pour la Grande-Brefctgne etdiverses 

Colonies .A.nglaises: 

Pour le Canada: 

Pour l'Inde Britannique: 

w. F. HALTON. 
ANTONIO FLORES. 

s. ALVAREZ BUGALLAL. 
li .. HERCE. 
LABOULAYE. 
A. BESNIER. 
LABOULAYE. 

S. A. BLACKWOOD. 
H. BUXTON FORMAN. 
S. A. BLACKWOOD. 
H. BUXTON FORMAN. 
H. E. M. JAMES. 
EUGENE BOREL. Pour la Grece: . . . . 

Pour le Guatemala: . . . . 
Pour la Republique de Haiti: 

• J. CARRERA. 

Pour le Royaume de Hawai: . . 
Pour la Republique du Honduras: 
Pour l' Italie: . . . . . 
Pour le Japon: . . • . . . . 
Pour la Republique de Li"beria: 
Pour le Luxembourg: 
Pour le Mexique: . 
Pour le Montenegro: 

Pour le Nicaragua: 
Pour le Paraguay: . . . . 
Pour les Pays-Bas et les Colonies 

Neerlandaises: . . . 

Pour le Perou: 
Pour la Perse : 
Pour le Portugal: 

Pour les Colonies Portugaises: . . 

Pour la Rownanie: . 
Pour la Russie: . . 

Pour le &tlvador: 

LABOULAYE . 
.ANSAULT. 
EUGENE BOREL. 
J. CARRERA. 
J. B. TANTESIO. 
YASUSHI NAMURA. 
COMTE SENMARTI. 
CH. RISCHARD. 
L. BRETON y VEDRA. 
DEWEZ. 
VARGES. 
MANUEL J. ALVEZ DINIZ. 
F. A. .REBELLO. 

HoFSTEDE. 
B. SWEERTS DE LANDAS

W YBORGH. 
..... 

N. SEMINO. 
GUILHERMINO AUGUSTO DE 

BARROS. 
ERNESTO MADEIRA PINTO. 
GUILHERMINO AUGUSTO DE 

BARROS. 
JON GHIKA. 
N. DE BESAK. 
GEORGES DE POGGENPOHL. 

. . . . . . . . Pour ia Serbie: . . . . 
Pour le Royaume de Siam: . 
Pour la Suede: . . . . 
Pour la !ilorvege: 

PRISDANG. 
. W. Roos. 

Pour la. Suisse: . 
Pour ln Turquie : 
Pour l'Urugu,ay: . 
Pour le Venezuela: . 

HARALD AscHE. 
• ED. HOHN. 

ENRIQUE KUBLY. 
J. L. PER' A CRESPO. 
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Having examined and considered the provisions of the aforegoing Approval. 
Act, signed at Lisbon on the twenty-first of March, A. D. 1885, ad
ditional to and amendatory of the Convention for the government 
of the Universal Postal Union, which was concluded at Paris on the 
first of June, A. D. 1878, the.same is by me, in virtue of the powers 
vested in the Postmaster-General by law, hereby ratified and ap
proved~ by and with t)ie advice and consent of the President of the 
United States. 



1348 CONVENTION OF LISBON. MARCH 21, 1885. 

In witness whereof I have caused the seal of the Post-Office De
partment of the United States to be hereto affixed, with my signature, 
this twentieth day of October, A. D. 1885. 

[SEAL.] w. F. VILAS, 
Postmaster-General. 

I hereby approve the above-mentioned and foregoing Additional 
Act, and in testimony thereof have caused the seal of the United 
States to be affixed hereto. 

[SEAL.] GROVER CLEVELAND. 
By the President: 

T. F. BAYARD, 
Secretary of State. 

WASHINGTON, October 20, 1885. 

FIN AL PROTOCOL. 

UNION POST.ALE UNIVERSELLE. 

PROTOCOLE FINAL. 

Au moment de proceder a la sig
nature des Conventions arretees 
par le Congres postal universel de 
Lisbonne, les plenipotentiaires 
soussignes sont convenus de ce 
qui suit: 

Adhesion. of. Peru. Le Perou, le Salvador, la Serbie 
~~;r, Servia and et la Turquie, qui font partie de 

l'Union postale, ne s'etant pas fait 
representer au Congres, le proto
cole leur reste ouvert pour adherer 
aux Conventions qui y ont ete con
clues ou seulement a l'une ou l'au
tre d'entr'elles. II en est de meme 
a l'egard de la Republique de 

CostaRica. Costa-Rica, dont le representant 
n'assiste pas a la seance dans la
quelle ces actes seront signes. 

II. 

Australia, Colonies Les Colonies britanniques de 
of the Cape and Natal. l'Australie et les Colonies britan-

niques du Cap et de Natal seront 
admises a adherer a ces Conven
tions, ou a l'une ou l'autre d'en
tr'elles, et le protocole leur reste 
ouvert a cet effet. 

III. 

Protocol left oJ?Eln Le protocole demeure ouvert en 
for certain conntnes. faveur des pays dont les reRre-

sentants n' ont signe aujourd hui 
que la Convention principale, ou 

UNIVERSAL POST AL UNION. 

FINAL PROTOCOL. 

At the moment when the Con
ventions concluded by the Uni
versal Postal Congress of Lisbon 
were to be signed, the under
signed plenipotentiaries have 
agreed as follows : 

I. 

Peru, Salvador, Serviaand Tur
key, which form part of the Postal 
Union, being unrepresented at the 
Congress, the protocol will be left 
open for their adhesion to the Con
ventions which have been con
cluded at the Congress, or only to 
one or the other of these Conven
tions. The same applies to the 
Republic of Costa Rica, whose 
representative is not present at 
the session at which these Acts 
will be signed. 

II. 

The British Colonies of Austra
lia and the British Colonies of the 
Cape and of Natal will be allowed 
to adhere to these Conventions, or 
one or the other of them, and the 
protocol will be left open for this 
purpose. 

III. 

The protocol will be left open 
for countries whose representa
tives have this dayonlys1gµed the 
principal Convention, or 'only a 
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. uncertain noJL.bre seulement des 
Conventions arretees par le Con
gres, a l'effet de leur permettre 
d'adherer aux autres Conven
tions signees Ce jour, OU a l'une 
ou l'autre d'entr'elles. 

IV. 

Les adhesions prevues aux arti
cles I, II et III ei-dessus devront 
etre notifiees au Gouvernement 
portugais, par les Gouvernements 
respectifs, en la forme diplo
matique. Le delai qui leur est 
accorde pour c;ette notification 
expirera le 1 er fevrier 1886. 

V. 

Les representants des pays qui 
n'ont pas adhere jusqu'ici a l'une 
ou l'autre des Conventions ci
apres, savoir: 

La Convention du 1 er juin 1878; 

• L' Arrangement, en date du 1 er 

Juin 1878, concernant l'echange 
des lettres avec valeurs declarees; 

L' Arrangement du 4 juin 1878, 
concernant l'echange des mandats 
de_poste; 

La Convention du 3 novembre 
1880, concernant l' echange de colis 
postaux sans declaration de va
leur; 

ayant ete admis a participer aux 
actes additionnels modifiant et 
completant ces Conventions et 
Arrangements, leur signature au 
pied de l'un ou l'autre de ces Actes 
additionnels implique de leur 
part, sous reserve de ratification, 
adhesion, au nom de leur pays, a 
la Convention ou a !'arrangement 
auquel cet acte additionnel se 
rapporte, et ce, a partir de la date 
d~ l't>ntree en vigueur de ce der
mer. 

VI. 

Dans le cas ou uni:T ou plusieurs 
des parties contractantes aux Con
v~nt!ons ~ales signe~ auj<:mr
d· hu1 a Lisbonne, ne ratifieraient 
pas l'une ou l'autre de ces Con
ventions, cette Convention n'en 
~ra pas moins valable pour les 
Etats qui l'auront ratiiiee. 

certain number of the Conven
tions concluded by the Congress, 
for the purpose of allowing them 
to adhere to the other Conven
tions signed this day, or one or 
the other of them. 

IV. 

The adhesions contemplated by N_otiflcation of ad• 
Articles I, II, and III above, must hes,on. 

be notified to the Portuguese Gov-
ernment by the Governments con-
cerned, in diplomatic form. The 
term accorded to them for this 
notice will expire on the 1st of 
February, 1886. 

V. 

The representatives of the coun- ,Adhesion of conn. . h d tries not heretofore tries which, so far, ave not e- agreeing to former 
clared their adhesion to one or the Conventions. 

other of the following Conven-
tions, viz: 

The Convention of the 1st June, 
1878; 

The Agreement dated June 1, 
1878, relative to the exchange of 
letters with declared value; 

The Agreement of June 4, 1878, 
relative to the exchange of money-
orders; . 

The Convent10n of November 3, 
1880, relative to the exchange of 
postal parcels without declaration 
of value; 

having been allowed to take 
part in the Additional Acts modi
fying and completing these Con
ventions and Agreements, their 
signature at the foot of one or the 
other of these Additional Acts im
plies on their part, subject to rat
ification, the adhesion in the name 
of their country, to the Conven
tion or Agreement to which such 
additional Act relates, such ad
hesion to date from the date the 
latter takes effect. 

VI. 

In case one . or several of the Failure of sny one . . h l country to ratify not contractmg pa:rt1es to t. e Posta l? invalidate Conven-
Conventions signed this day at tion. 

Lisbon, should not ratify one or 
the other of these Conventions, 
that Convention will be none the 
less valid for the States which 
have ratified it. 
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En foi de quoi, les plonipoten- In faith of which the under-
tiaires ci-dessous ont dresse le pre- signed plenipotentiaries have 
sent protocole final, qui aura la drawn up the present final proto
meme force et la meme valeur que col, which shall have the same 
si ses dispositions etaient inserees force and value as if its provis
dans le texte meme des Conven- ions were inserted in the text 
tions auxquelles il se rapporte, et itself of the Conventions to which 
ils le l'ont signe en un exemplaire it relates; and they have signed 
qui restera depose aux Archives . it in one single instrument which 
du Gouvernement portugais et shall be deposited in the Archives 
dont une copie sera remise a cha- of the Portuguese Government, 
que partie. and a copy of which shall be de-

livered to each party. 
Lisbonne, le vingt et un mars Lisbon, the twenty-first of 

mil huit cent quatre-vingt-cinq. March, one thousand eight hun
dred and eighty-five. 

Pour l' Allemagne: . . . . 

Pour les Etats- U nis d' A mer.ique: 

Pour la Republique Argentine:. 
Pour l'Autriche: . . . . . . . 

Pour la Hongrie: . 
Pour la Belgique: 
Pour la Bolivie: . 
Pour le Bresil: . . . . . . . 
Pour la Btd_~~rie: . . . . . . 
Pour le C"l}ii: . . . . . . . . 
Pour les Euds-Unis de Colombie: . 
Pour la Republique de Costa..,Rica: . 
Pour le Danemark et les Colonies 

Danoises: . . . . . . . . 
Pour la Jlepublique Dominicaine: . 
Pou1' l' JJ;gypte: . . . . . . . 
Pour l' Equateur: . . . . . . . 
Pour l' Espcigne et les Colonies Es-

pagnoles: . . 

Pour la France : . . . . . . . 

Pour les Colonies Fran<;aises: . . 
Pour la Grande-Bretagne et diverses 

Colonies Anglaises: 

SACHSE. 
FRITSCH. 
WILLIAM T. OTTO. 
J AS. S. CRAWFORD. 
F. P. HANSEN. 
DEWEZ. 
VARGES. 
GERVAY. 
F. GIFE. 
JOAQUIN CASO. 
LUIZ -C. P. GUIMARAES. 
R. IVANOFF. 
M. MARTINEZ. 
CESAR CoNTO. 

LUND. 
P. GOMES DA SILVA. 
W. F. HALTON. 
ANTONIO FLORES. 

8. ALVAREZ BUGALLAL. 
A. HERCE. 
LABOULAYE. 
A. BESNIER. 
LilOUL'AYE. 

S. A. BLACKWOOD. 
H. BUXTON FORMAN. 

Pour le Canada: . . . S. A. BLACKWOOD. 

Pour l' Inde Briictnnique: 
H. BUXTON FORMAN, 
H. E. M. JAMES. 
EUGENE BOREL. Pou1· la Grece : . . . . 

Pour le Guatemala: . . . . 
Pour la Rep1,blique de Haiti: 

. J. CARRERA. 

. LABOULAYE. 

Pour le Royauine de Hawai: . . 
Pour la Republique du Honduras: 
Pour l' Ital ie : . . . . . . . 
Pour le Japon: . . . . . . 
Pour la Republique de Liberia: 
Pou·r le Luxembourg: 
Pour le Mexique: . . 
Pour le Montenegro: 

ANSAULT. 
EUGENE BOREL: 
J. CARRERA. 
J. B. TANTESIO. 
Y ASUSHI NA.MURA. 
COMTE SEN.HARTL 
CH. RISCHARD. 
L. BRETON Y VEDRA. 
DEWEZ. 
VARGES. 
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Pour le .Nicaragua: . . . . . . 
Pour le Paraguay: . . . . 
Pour les Pays-Bas et les Colonies 

Neerlandaises: . . . . . . . 

Pour le Perou: . 
Pour la Perse: . 
Pour le Portugal: . 

Pour les Colonies Portugaises: . 

Pour la Rouman[e: 

MANUEL J. ALVEZ DINIZ. 
F. A. REBELLO. 

HoFSTEDE. 
B. SWEERTS DE LANDAS -WY

BORGH. 

N. SEMINO. 
GUILHERMINO AUGUSTO DE 

BARROS. 
ERNESTO MADEIRA PINTO. 
GUILHERMINO AUGUSTO DE 

BARROS. 
JON GHIKA. 

Pour lq, Bussie: . . . N. DE BESAK. 

Pour le &ilrador: 
Pour la Serbie: . . . . 
Pour le Royaume de Siam: 
Pour la Suede: . 
Pour la-N orvege: . 
Pour la Suisse : . 
Pour la Turquie: . . 
Pour l'Uruguay: . 
Pour le Venezuela: 

GEORGES dE POGGENPOHL. 

.... 
PRISDANG. 

. W. Roos. 
HARALD ASCHE. 
ED. RoHN. 

. . 
ENRIQUE KUBLY. 

. J. L. PER' A CRESPO. 

Having examined and considered the provisions of the aforegoing 
final protocol, signed at Lisbon on the twenty-first of March, A. D. 
1885, relative to the Act, signed the same day, additional to the Con
vention of Paris, the same is by me, in virtue of the powers vested in 
the Postmaster-General by law, hereby ratified and approved, by and 
with the advice and consent of the President of the United States. 

In witness whereof, I have caus.ed the seal of Post-Office De
partment to be hereto affixed, with my signature, this twentieth day 
of October, A. D. 1885. 

[SEAL.] w. F. VILAS, 
Postmaste,·-Geneml. 

I hereby approve the above-mentioned protocol, and in testimony 
thereof I have caused the seal of the United States to be affixed. 

fsEAL.] GROVER CLEVELAND. 

By the President: 
T. F. BAYARD, 

Secretary of Slate. 
WASHINGTON, October 20, 1885. 
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